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Conclusiones:  España: grupo 2  vs. Inglaterra y Gales y 
Rumanía:  grupo 3. Implicaciones. 
• Uso de intérpretes en variedad de situaciones (> 6) 

(aplicable a Inglaterra y Gales y Rumanía).
•normativas específicas que regulan la presencia del 

intérprete (Inglaterra y Gales; parcialmente Rumanía). 

Comparación de la ley penitenciaria y reglamento penitenciario. Referencia a la T&I
• Clasificación sistemas de 

prisión (40 países) según la 
cobertura legal de derechos 
lingüísticos (Martínez 
Gómez, 2018). 

• Rumanía no incluida. 

Objetivos: comparar 
normativa y estrategias 
utilizadas para facilitar 
la comunicación con 
Internos extranjeros 
(España, Reino Unido y 
Rumanía) para 
identificar buenas 
prácticas.

Buenas prácticas: 
España: traducción de documentos a lenguas con 
más internos. 
Inglaterra y Gales: definición de situaciones 
concretas; traducciones, interpretación telefónica.
Rumanía: interpretación proporcionada por las 
instituciones que lo necesiten. T&I del ámbito jurídico 
autorizados a los que se puede acudir. 
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Otras referencias (Rumanía):
Ley penitenciaria: 3 (información). 

T&I autorizado por el 
Ministerio de Justicia. 
Servicios para diferentes 
organismos e instituciones del 
ámbito jurídico (Legea nr. 178 
/1997).


